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IIPOBJIEMH BI/ITBOPEHHA CHMBOJIIKH
IIOETHYHOI' O TEKCTY Y IIEPEKJIA/TI

Cmamms npucesuena npodoiemamuyi 6i0MeopeHHs CUMBONIKYU NOEMUYHO20 MEKCHY 6
nepexnaoi.
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The article highlights the problems of reproducing the symbolism of the poetic text in
translation.
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[Tpob6nema nepexinaay NOETUYHOTO TEKCTY Ha IaHOMY €Talll PO3BUTKY IEPEKIIa03HaBY0T HAyKU
He € BceOIYHO i 0cTaTOYHO BUBYEHOI0. OCHOBHUM 3aBJIaHHSM Y rally3i IOETUYHOTO MEPEKIIaTy
[I0CTa€ MaKCUMaJIbHE BIITBOPEHHS MO€31i B CUCTEMHIH €1HOCTI ii (hopMH Ta 3MicCTYy.

[Toe3is ckimagHa a1 nepekiagada, 6o hopma HakIaaae CyTTEBI OOMEXEHHS Ha IIPOILIEC
BiJITBOpEHHS BUXiMHOTO TekcTy (nani — BT) iHo3emHOI0 MOBOMO. [IpsiMma MixkMOBHA
BIJIMTOB1THICTH I MOBHOT OJTMHUIII OPUTIHATY YaCTO HE BKJIAJAAETHCS B PUTMOMETIOIIHHY
CTPYKTYpY BipIlla MOBH IE€pEKIIay, i epeKiiaaad 3MyIIeHni BAaBaTucs A0 Tpancopmariii. Ha
nyMKy JI. O3epoBa, "ipu MOETHYHOMY MEPEKIIali CJIOBO MOKe OyTH 1HIIUM, a0W BOHO
BUKJIMKAJIO acouianii, oim3bki opurinany"” [7, c. 350]. Came ToMy Ha3BHYATHO BayKJIIMBOIO CTAE
TpaHcdopMallis y KyJIbTypy Ta MOBY IIepeKJiay aBTOPCHKOTO 3ayMy 0e3 MPUBHECEHHS Y HbOTO
(abo, mpuHaiiMHIi, 3 MiHIMaJIbHUM NPUBHECEHHIM) CY0’ €KTHBHOTO po3yMinHs BT mepexiamgadem.
OpnHUM 3 TIXO/IB, O CIPUSIOTH 00’ €KTUBHOMY Ta TIIMOOKOMY TPAKTyBaHHIO OPUTIHAJIIB
MOETUYHUX TEKCTiB, MOXKE CTATH IHTEPIIPETalLlisi CUMBOIIB KyIbTypH [8, c. 224]. CumBoika
KOXKHOTO OKPEMOT0 MIOETUYHOTO TBOPY € (parMeHTOM CHUMBOJIIYHOI KAPTUHH CBITY IEBHOTO
€THOCY, 11 XyJJ0)KHIM BiIOMTKOM, Jie CHMBOJIH aKTyali3ylOTh TEKCTOBUH 3MiCT, OCKUIBKH HECYTh Y
c001 reHETUYHO 3aKONOBAHUNA CBITOTJIAL.

Tema cTarTi € aKTyaIbHOI0, OCKIIBKH, MO-TIEpIIIe, BOHA OB’ s3aHa 3 MiBUIIICHUM HUHI
IHTEPECOM JI0 KOTHITUBHO-JAUCKYPCUBHUX HAMPSMKIB JOCITIPKEHHS CUMBOJIIB Ta iX
(byHKIIOHYBaHHA y PI3HOMOBHHX JIUCKYpCax, 30KpeMa y MOSTUYHOMY JAUCKYPCi; TO-IpYyTe,
npoGsemMa (GyHKI[IOHYBaHHS CUMBOJIY B IOETUYHOMY TEKCT1 Ta BIATBOPEHHS HOTO y TIEpeKIaii
HAJICKHUTH J0 HEBUPIIIEHUX MPo0IeM CydacHO JTIHIBICTHKH Ta TEPEKIaJ03HABCTBA; MO-TPETE,
JOCIIPKEHHSI CUMBOITY SIK 0a30B01 KaTeropii OyAb-IKOro MOeTHYHOTO TEKCTY € HOBUM KPOKOM Y
PO3BHUTKY MEPEKIIAT03HABCTBA 1 JO3BOJISIE OLIBII 00’ €KTUBHO TOBOPUTH MPO MEpeKIaiaIbKi
pillIeHHs y pO3B’si3aHHI OCHOBHOT'O 3aBJJaHHSI — a/IEKBAaTHOCTI MPU MepeKIIai, a TAaKOoK
00’€KTUBHO 3/I1IICHIOBATH MOPIBHSIBHUAN aHAJI3 TEKCTY OPUTIHATY 3 TECTOM Iepekiany (mami —
I1T ) 3 MmeToro mi3HaHHS €THOCTIEIM(DIKKM CUMBOITI3allil OTOYYIOUOT TIMCHOCTI Ta piBHS
BiJIMTOBIAHOCTI 11 BIATBOPEHHS Y TIEPEKIIAII.

Merta cTaTTi nojsArae y BUCBITIECHHI MTPOOJIEMATUKHU aJIeKBaTHOTO BiTBOPEHHSI CHMBOJIIKH
MOETUYHOTO TEKCTY y MepeKiiai (Ha MpUKIagax 3pa3KiB YKpaiHCHbKUX MOETHYHUX TBOPIB B
AHTJIICHKOMY TTepEeKIIaji Ta aHTTIMChKUX MTOSTUYHHUX TBOPIB B YKPaiHCHKOMY IEepEKIIai ).

3 Hali1aBHINIMX YaciB CUMBOJIM BiirpaBaiyd BXIUBY POJIb Y MPOLEC Mi3HAHHS JIOIMHOIO
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY Ta cede y Hpomy. [ToHsaTTs "cumBon" € cienndiaHrM THUIIOM
CBITOCHIPUAHSATTS, BiH 3aTAEMHUYCHUN Y MOBI, KYJbTYpPi, MUCTEUTBI IIEBHOTO €THOCY, HA0yBalOun
Bce HOBHX 1 HOBUX ¢opM. [IpobGnema cumBoiy BuBdanacs y dinocodii (I.B.®D. I'erens, 1.B.
I'ere), kynsryposnorii (K. Jlei-Ctpoc, M. Mromiep), ncuxosnorii

(3. Dpeiin, K. Jlakan, K.I'. FOnr), miteparypo3nasctsi (C.C. ABepinnes, B.B. Bunorpanos). ¥
JHTBICTUYHIN HAyIli CHMBOJI BUBYABCS 3 MO3UIIiH pi3HUX miaxoaiB: eTHonoriyHoro (O.M.



Becenoscekuii, B. Tepuep), ninrsokynstyposoriydoro (FO.M. Jlorman, B.M. Ternis),
ainrsoncuxonorigyHoro (O.0. [Tore6ns), cemantuunoro (M.I1. Kouepran), KoH1ientTyaabHOTO
(€.B. llenectiok), nepexnano3znasyoro (M.O. HoBukona, [.M. [llama).

CuMBOII, OJTHAK, SIK HAYKOBA KaTEropisi He 3HAUIIOB JI0 IIFOTO Yacy CBOTO KiHIIEBOTO BU3HAUCHHS.
VY KoHTeKcTi Hamoi ctatTi, yeiuia 3a M.O. HoBukosoro ta [.M. I1lamoro, HaliO1Ib111 peeBaHTHOIO
BBa)kaeMo AeQiHIIII0 CUMBOIMY, 3arpornonoBany C.C. ABEpIiHIICBUM: CHMBOJ — 11¢ 00pa3, B3ITUI
y acIeKTi CBOET 3HAKOBOCTI, 1 3HAK, HAIIJICHHUH BC1€I0 OPTraHIYHOIO Ta HEBUYEPITHOO
Oararo3nauHicTio oOpasy" [1, c¢. 607]. [Ipupoma cumBOITY, sika XapaKTepU3YETHCS €IHICTIO
3HAKOBOCTI Ta 00Pa3HOCTI, KOHTEKCTYyaJIbHOI 00YMOBJIEHOCTI Ta 6araTo3HaYHOCTI MPU CTIHKOMY
30epekeHHI CEeMaHTHYHOTO SI/Ipa, 3MYIITye TIepeKIagada 3HaX0MUTH TaKUi €KBIBAICHT Y MOBI Ta
KYJIBTYpi NIepeKIany, skuii 30epiraB Ou aieKBaTHUH SACPHUN KOMIIOHEHT 3HAUYEHHS 1 HAMO1IbITy
KUIBKICTB TIepudepiiHuX 3Ha4eHb [0, c. 12], 1110 Ha MPaKTHUIll OHAK, 9aCTO HE Pealli3yeThCS B
CHJTY Pi3HUX IPUYMH Ta TPYIHOILIB, SKI MU i PO3IIITHEMO HIKYE.

VY cumBonax y ctucniit popmi 3adikcoBaHO ySBICHHS JIFOJUHU PO CBIT 1 IpO i Miclie y CBITI,
TOMY 3HaHHS TaKOTO POy CTAHOBJISATH MPUXOBAHUHN JIJIs1 HEYBAXXHOTO YMTa4Ya UM Mepekiiaiada
"Kapkac" TEKCTY 1 MOXKYTb MPU3BECTHU J0 CIIOTBOPEHHS a00 HEBIATBOPEHHS CUMBOJIKU
OpHUTIHAY Y TeKCTi nepeknany [8, ¢. 224]. Och yoMy IPUHIMIIOBO BaXIJIUBO /IS TIepeKiagada
PO3IIi3HATH, BUOKPEMHUTH Ta pO3MHU(PYBATH CHMBOJIH, IO YMOKJIMBUTH aJIeKBaTHE PO3yMIiHHS
3aJyMy aBTOpa. Y 3B’A3KY 3 BUIIECKAa3aHUM MO>KHA TOBOPUTH NP0 TPYIAHOILI: 1) BUOKpEMIICHHS;
2) knacudikanii; 3) iHTeprnpeTalii CAMBOJIB Y KOHKPETHOMY XYI0KHbOMY TeKCTi. J{ist
noJioJIaHHs noaioHoro poay TpyaHoutiB M.O. Hosukosa ta I.H. [llama nponoHyt0Ts METOTUKY
aHaJli3y CUMBOJIIKH y XYy/IO’)KHbOMY TEKCT1, SIKa BKJIFOYa€ METOJNKHU BIUIIYYEeHHS, KJIacu(ikarii ta
iHTepIpeTaii cuMBomiB [6, ¢. 16—18]. BinTBoproroun CUMBOIH 1HIIOMOBHUMU 3ac00aMH,
MepeKyagadeBi BapTo HOCTIANTH, uu 30iratotbest cumBonv BT 13 cumBonamu I1T. Yacto Bubip
00pa3iB, 110 KOHTEKCTYAIbHO PEJIEBAaHTHI CUMBOJIAM, Y PI3HUX KYJIBTypaxX 3Ha4HO BiPI3HIIOTHCS,
TOMY TIepeKJIajaueBl HeOOXiTHO OyTH 00aWIMBUM Ta MOSICHIOBATH 3HaYeHHsT cuMBOIIB BT y
NpUMITKaX. Y TaKOMy pa3i CTYIiHb BIUIUBY CUMBOJIY Y TEKCT1 Ha unTaya Oysie BUILUM.

[H1I0TO POy TpYAHOIII OB’ SI3aH1 3 TUM, L0 Yepe3 HEBU3HAUEHICTh Y TIIyMayeHHI TEpMiHa
"cumBON" y CydacHiH JIIHTBICTUYHINA HAyKOBiH JiTepaTypi, 4acToO CKJIaJHO BiIMEXYBaTH CUMBOI
B1Jl CyMIXXHHUX MOHSTH (Tpomn, MeTadopa, aneropis Touio). Taki OTOTOXKHEHHS, OJJHAK, HE €
pENeBaHTHUMHM y KOHTEKCT1 HAIIOTO JOCIIKeHH. MU JIHIe KOPOTKO BKKEMO Ha BIIMIHHOCTI
MIX CUMBOJIOM Ta CYMDKHUMHU NOHATTAMU. OTKe, BiJ TPOITY CUMBOJ BIAPI3HIETHCA
aCOIIIaTUBHICTIO Ta AJIETOPUYHICTIO, SIKi 371aTeH 3pO3YMITH JIMIIE KyIbTypHO 00i3HAHHHA
PEIUITIEHT; BiJT aJeropii — moeJHaHHSAM KOHKPETHOTO Ta a0CTPaKTHOTO, 0araTO3HAYHICTIO Ta
CTIMKICTIO; Bl MeTaOpH — CTAOUIBbHICTIO 3HAUSHHS Ta TPUBAJIICTIO CBOTO iICHYBAaHHS; BiJl 3HaKa
Ta 00paszy — OUTBII YKOPCTKOI HAIIOHABHO-KYJIBTYPHOIO JETEPMIHOBAHICTIO, TOOTO
HAJIHIMBIIyaIbHOIO 3HAYYIIICTIO [6, c.12—14].

[Tpob6neMy BiITBOPEHHS CUMBOJIKH YKPaiHCHKOTO TIOETHYHOTO TBOPY B @HTJIOMOBHOMY
nepekyaii po3risiHEMO Ha MPHUKIagax TBOPIB yKpaiHcbkoro noeta Spa CnaByruya [2, c. 139].
Hasenemo ypuBOK ofHOTO 3 BipmiiB mboro noeta: Ou, cnimkhyscs 8 uucmim noni / Boponuii
epusyH. / Posmaxuyecs 6 dyiiny mupcy / Xeayvxuti xopowiyn. / Poznpocmep mozymHi pyxu, /
Hinuny npumosx... / Ha nneui cmepmenvry pany / Jlusice xuowcuii 6oex. / — Ho! the jet-black
charger floundered / In the open plain, / In esparto fell this warrior / With the flying mane. / On
the steppe this broad-armed stallion / Trampled like a lash. / Now a wolf attends this warrior, /
Licks his mortal gash. [2, c. 139]. Cten BucTynae assi peCTaBHUKA aHTJIOMOBHOI KYJIbTYpH
JIMIIE BUIOM TPUPOIHOTO JIAHAMA(TY, B TOW Yac sIK ISl YKpaiHIT peajis cren Ha0yBae
CHUMBOJIIYHOTO 3Ha4eHHs1 baThKiBIIMHU. Y JaHOMY BUIAJIKy MOKHA TOBOPUTH PO Taki 3acodu
BiITBOPEHHSI CHMBOITY CTEITY B aHTJIOMOBHOMY TI€PEKIIAJli TBOPY: BXKMBAHHS PETYISPHOTO
eKBIBaJICHTA: yucme noie — open plain; HelTpanizaiis OLIHHOTO 3HAUYEHHS: POCIMHHA peatis
CTENy B CKJIAJI €miTeTa Oyiina mupca — esparto (ecriapTo, TpaBa aibda), TeHepaTi3allis: yiiuHa —
Steppe.



Po3risiHeMo Takox ypuBOK ojHOTo 3 BipiuiB Jlinn KocreHko Ta ioro nepexiaj, BUKOHAHUH
Maiixnom Hainanom: Cnunrocs s/ 1 00620 6yoy ciyxams / sk 6pooums cepnervb no 3emii Moiil /
Ll]e nao /[ninpom kaybouumscs 3adyxa / we naxre cmenom cuzuii oepesiii — I stop / and for a
long time will listen / how August wanders / throughout my land, / Oppressive heat still rolls
above the Dnipro River, / dove-colored yarrow smells of the steppe. IloeTuune 3MatOBaHHS
o0pa3y piIHOT 3eMJTi CYIPOBOKYETHCSI BXXKUBAHHSAM €JIEMEHTIB POCITMHHOT CHMBOJTIKH,
CEeMaHTHUKY SKHUX BIITBOPEHO B MEPEKIIali 3a JOIIOMOT00 KaJbKyBaHHS [3, . 82].

OTxe, BUIIEHaBeIeH1 MPUKJIAJAH CB1IYATh PO TE, 10 aKTyalli3allisi CHMBOJY CTEIy

31 CHIOETHCS YaCTUM BXKMBAHHAM OJJHOMMEHHOT JIEKCEMU B IOETUYHOMY TEKCT1 1
CUHOHIMIYHUX i1 BUpa3iB, OIHaK CUMBOJIIYHE 3HaUeHHs cTeny y [T, sik mpaBuiio, He BOAETHCS
aJIeKBaTHO BiATBOpUTH. [TompeHe BUKOPUCTAHHS POCIMHHOI CUMBOJIIKH € TUIIOBOIO PUCOIO
YKpaiHCHKOI MOE311 K MPOsIB HAIlIOHATHHOI MEHTAJIBHOCTI, MMPOTE aHTJIOMOBHOMY YHTAUEBI,
SIKOMY TIpUTaMaHHUH palliOHATICTUYHHN 1 TparMaTUYHUMN CBITOTJISI, TaKe CIPUHHATTS IPUPOIN
He Biactuse. [1po 1ie cBimuaTh 3ac00M BIATBOPEHHS POCIMHHUX pealliid CTeIy, M0
KOHTEKCTYaJbHO PEJIEBAaHTHI CUMBOJIAM Y JBOX BHILEHABEACHUX MPUKIIAAaX: KaJbKyBaHHS Ta
HEeNTpaizallis OI[IHHOTO 3HaYeHHA. Y HACTYMHMX IMPUKIIaJaX PO3IIIIHEMO CUMBOJIIUHE
3HAYECHHS YOPHO3EMY, IKUN XapaKTepU3YEThCSI YACTOTHICTIO 1 BApIaTUBHICTIO BUPAKEHHS B
YKpaTlHChKOMY MOETHYHOMY TeKcTi [2, ¢.139].

3HOBY 3BepTaemocs a0 ¢pparMeHTiB 3 BipuiiB SApa CnaByruya: 1) Bimae makux 3anawina semis —
Your like is welcomed by the fragrant earth (3anawna 3emns — fragrant earth — kanoKy8anHs); 2)
10ymw 6onu na 3axio-cxio, / 3a numu yoprozemy naxue cuio. — To west and east the ploughmen
go to toil, / Their footprints redolent of good black soil (vopnosemy cnio — footprints redolent of
good black soil — neckpuntuBHM epudpa3 Ta BxuBaHHA JekceMu "footprint" y MHOXuUHI); 3)
Yoprozemni 6inu x1i6 / Kopoeeu konubd — Look at the black earth’s white bread and see /
Shepherds’ banners afar (vopnosemni — black earth’s — xanbkyBauus); 4) Xeana i craea mo3onsam
oonony, / ll]o expunu oani oyiinoro pinnero! — All praise and glory to the callused palms / That
covered distances with fertile fields (6yunoro pinnero — fertile fields — renepanizaris) [2, c. 139].
Hageneni npukiraay moka3yoTh parHeHHs TepeKiiaiada SKoMora MOBHIIIE IepeaTu
CHMBOJIIYHE 3HAYE€HHs YOPHO3EMY, 1110 IEBHUM YHHOM CIIPHsI€ HOTO eK30TU3allil B KYJIbTYpi
nepexyany.

[Tounnarouun 3 1986 poky, YkpaiHa acoritoeTbes B iHO3eMIIIB 13 HOpHOOMIEM, SIKUH JUTS
YKpaTHCBhKOI KyJIbTypH CTaB 00JI€M Ha JOBI1 pOKHU M BIAOUBCS TpariyHUMHU CUMBOJIAMH B i 1oesii.
Posrissremo Bipm Codii Maiinancskoi "Jlucm 27" ta itoro nepexnan Jlapucoro OHHUIIKEBUY
"Letter Ne 27" Tinoku paz / naoae epyoxa 3emni / na 3epHo / nawioi 0omosunu... / Hy wo mu,
pioHenvka, / He naay, / nputioe yac — / i KitbYyukom i1e2ko npod 1o / ckienints ceozo capkogaea, /
i pscmom pocmumy 3 O0J0Hb, / MOIUMOBHO cmyneHux... / Ckpuknymo bamoro: / Hapewmi! /
Ilopa nokuoame Koeuez. / I3 Yoprobuns / wopna eooa gioitiuina, / i 201y6 / Kanuuu 2any3Ky
nputic... — Only once / does a clod of soil / fall on the grain / of our coffin... / But my dear

one, /don’t cry! / the time will come — / and my shoot will gently pierce through / the ceiling of
my sarcophagus, / and I’ll grow as a primrose, / through the palms held tightly for prayer... /
And Father shall shout: / At last! / It ’s time to leave the Ark. / From Chornobyl / charred waters
have receded / and a pigeon / has brought a branch of guelderrose |2, c. 140]. HopHoOWIIB,
JIOMOBHHA CUMBOJII3yIOTh YKpaiHy, a 3¢pHO — CUMBOJI Hail Ha BiapopkeHHs. Koyer, 110
HaOyBa€ JJOJATKOBOTO CUMBOJIIYHOTO 3HAUYEHHS Ta aKTyalli3ye ajo3iio Ha 01011iHHUNA TEKCT Mpo
Bcenencekuit moton, acouiaTUBHUN NapayienbHUi 00pa3 13 YopHOOMIIBCHKOIO Tparei€ro.
CroeT 3aBepIIyeThCsl TPbOMa CUMBOJIIUHUMU 00pa3aMH — YOpPHOI BOJIU, Fody0a i KaauHH, K1
BUpaXKaroTh i7iet0 BipomkeHHs. Bei cumBonu BT BiarBopeni y I1T kanbKyBaHHSIM, KpiM emiTeTa
4JopHa BOJIa, IKUH TpaHCcPopMyBaBcs B charred waters (ypasceni BUNpoMiHIO8AHHAM 800U)
3aB/ISIKM BKMBAHHIO JIeKceMu "water" y MHOXKHHI i kKoHKpeTH3auii. O3HaueHHs KOJIbOPY BOAU Y
BT o3nauae "6pynHa, HE310pOBa, Taka, Mo Hece cMepTh' [2, ¢.140], OCKUIbKY TIeH KOTip HE €
BrnactuBuM BoAi. Y IIT, Ha HaIl OIS, aKIIEHT 3MIITYETHCS 13 CHMBOIIYHOTO 3HAYEHHS YOPHO1



BOJIM JI0 €KCIUTIKaIlil MPUYMHHU, 3a SKOi BoJla Ha0ya 4opHOTo Konmbopy. OTxe, cumBoiika BT 1y
JTAaHOMY BHITaJIKy BiITBOPEHA YaCTKOBO.

3BepHEMOCS /10 BiITBOPEHHS CUMBOJIIKH aHTJIOMOBHOT Moe3ii 3aco0aMM yKpaiHCHKOT MOBH.
Bbararuit maTepian it aanizy ckianaroTh qociipkenHas B. Kukors 3 mpobieMatuku
BIITBOPEHHS Moe3ii aMmepukaHchKoro noera P. @pocta ykpaiHchkor0 MOBOIO. PosrisiHeMo nepiry
ctpody Bipmma "Looking for a sunset bird in winter" P. ®pocta y nepexnani B. boituenka: The
west was getting out of gold, — Boice 3axio 3onomuii cmomsnie, (TOOTO BEUOPLIO — CHUMBOJI
3aKiIHYEHHS 36MHOTO XUTTS — 00pa3 30epexxeno) / The breath of air had died of cold, —
3amepsno ouxanna eimpis, (CUMBOIIZYE Te, IO AUXAHHS, & OTXKE KUTTS TepOsi 0XOJI0JI0, Hie 110
3aBepiIeHHs — 00pa3 30epexeHo) / When shoeing home across the white, — Konu nomisxc cnicie
Mmeni (AIydH JOAOMY — CUMBOJI JIOMY, 3BIIKM MU BC1 CIOJIM IPUHIILIIN — 00pa3 4acTKOBO BTPAYEHO,
60 y IIT Bunymeno nexcemy nim) / I thought I saw a bird alight. — IImax yseuscs eéeco 6 02Hi.
(nTax, OCBITICHHIA MPOMEHSIMU COHIIA, — 1TF031sI macTs, o y [T BinTBOpeHO 4acTKOBO) [5, C.
37].

Po3risiHeMo 11ie oMH NpuKiIax ypuBKy 3 Bipma Ne712 amepukancbkoi moetecu Emini JlikiHCOH y
nepexianal H. TyauHcbkoi, 1e HAeTbes Mpo Te, 10 JIPUYHOTO repost (y TaHOMY BUIAIKY —
KIHKY) 3a0pana CMepTh, Ta ONMUCYEThCS iX NUIIX y BiunicTe: We passed the School, where
Children strove / At Recess — in the Ring —/ We passed the Fields of Gazing Grain —/ We passed
the Setting Sun —/ Or rather — He passed us. — 1063 wikony, de niciis 036inka / 3maeanuce
wxonsapi, / Honsa, wgo cnoznadanu nac, / Bewipuvoi 3opi / Mu oomunynu ceimno — uu / Bono
mumnyno Hac [4, c. 495]. Bucni "fields of gazing grain", mo y BT, sk MoxxHa 3p03yMiTH,
cuMBoITi3ye 3puticTh, y [T mepenano dpazoro "nons, wo cnoersdanu nac", ne BUMyIEeHO
"3epHo" SIK CUMBOJI 3p1JIOTO TIepioay B KUTTI JitoauHu. O0pa3 3aKkiH4eHHs XUTTH, o y BT
MepeIano ciaoBocnoinyueHHsM "the setting sun", y II'T nHaOyB Burmsny "ceimno eeuipnuvoi 30pi",
TOOTO BiIOYBa€eThCs 3aMiHa 00pa3y, OIHAK CUMBOJIIYHHM MIATEKCT MepeKiagadeBl BAAEThCS
30epertu. OTXe, HaBITh HA TAKOMY HEBEIMKOMY MPHKIIA/ll 3HOBY CIIOCTEPIra€EMO YaCTKOBE
BIITBOPEHHS CUMBOJIIKA OPHUTiHAIY.

OTxe, OCHOBHE 3aBIaHHS NEpeKiaaaya Mojsrae y po3izHaBaHH1 y MepIIOTBOP1 3HAKIB, 10
HECYTh OCHOBHE CUMBOJIIYHE HAllIOBHEHHSI, Ta JIEKOAYBaHHS iX 3aco0aMu MpuiiMar04yoi MOBH,
PO3KPUTTS iX NNIMOMHHOT HAIIOBHEHOCTI. SIKIII0 CUMBOJIIYHE MUCIICHHS BUX1THOI KYJIBTYPH HE
30iraeTbcs 3 CHMBOJIAMHU KYJIBTYpU-TIpHiiMada, IepeKiagaueBi MOTPiOHO JOCTIAUTH ICTOPUIHE
Munyse KyneTypu BT, amxe came y MuHymnomy 6epe cBiif mo4aTok CHMBOITI3AIlisl TOHATh Ta
o0pa3iB.

[lepcriekTBH TOCIIKEHHS BOAYaEMO y MOAIbIIOMY BUBYEHH1 BIATBOPEHHS Y MepeKiaii
CHUMBOJIIKH HE TIJIbKU MIOETHYHOTO TEKCTY, ajie i 1HIINX TEKCTIB XYJ0KHBOTO JUCKYPCY, 1110
HAJIEKUTH 10 HallaKTyaJIbHIIINX MPOOJIEM Cy4acHOTro NepeKIIa0o3HaBCTBaA.
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